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BALÁZS ATTILA  

16-án  

A „fő  .pénz" egy részét a pénztárcában hordom, a másik részét a gu-
miharisnyámban. Van még elég pénzünk, mégis fáj ez a vagy hatvan-
ezer régi dinárnyi veszteség. A legjobban nyilván akkor fogjuk sajnálni, 
amikor már fogytán lesz a dollárunk. Így is olyan tempóban illan el, 
hogy az aggaszt б : október 17-éig itt élnünk kell valahogy. A recepción 
azt mondták, hogy hívjam fel a rend őrséget, ha jбnak látom. Biztos va-
gyok benne, hogy a takarítón ő  volt, mert az ajtó rendesen be volt zárva, 
és aznap kaptunk tiszta töröyköz&ket is, de a baj ott van, hogy ezek a 
tolvajok nem visznek el nagyon mást, mint pénzt, s ezt csak akkor lehet 
rájuk bizonyk аni, ha rajtakapják őket, vagy -- mondjuk — valakinek 
feltűnik, hogy szokatlanul sok pénze van az illetőnek, s hajlandó tanús-
kodni. Ez utóbbi a mi esetürükben nem jöhet szániiitá sba. Igy döntöttem, 
nem jelentem az ügyet. (Hasanlбképp döntöttem jб  pár évvel ezel őtt, 
amikor Angliába menet a kölni vasútállomáson asztaltársaim, idegenbe 
szakadt , ;földijeim" megitattak vélem valamit, szerencsére sikerült id őben 
eltávolitanom. Nem akartam, hogy valami is megakassza utamat.) Egy 
cédulát hagyok a hátizsákomon:  

MOST MAR NO MONEY, NE TESSЕK RUHÁINKAT A PADLÓ-
RA HAJIGÁLNI. 

A BARI szünetel, beszüntették a .munkát a földalatti alkalmazottjai. 
A BARI-szerelv бnyek önm" ödőek, mógsгm lehet az embert kiküszöböl-
ni, az ember pedig fizetésemelést ikér. Már két hete tart a sztrájk, mégis 
bízunk benne, hogy nemsokára rendez ődik a dolog s .mi kiutaт~hatunk 
Berkeleyre, addig a buszokon akkora a tolongás, hogy arról állandóan  

készületek a riportok. 

A friscói Clhinatown sokkal nagyobb a chicagóinál. A Grant Avenue-n 
felfelé díszes kapu jelzi kezdetét. A ,kapu után egymás hegyén-ihátán az 
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üzletek, melyekben a lampionoktól a kotonokigminden kapható: porce-
lán csészék, papírsárkányok, naperny đik, szuvenír örökírók, San Fran-
cisco feliratú ruhadarabok, képeslapok, kimonók, füzetek, Buddha-szob-
rok, csengők, kolompok, fonott székek, fapálcikák, legyez đk, illatos teák, 
elemek, kis fekete csoszogók, kopuláló mágneses majmok, perpetuum mo-
bile fém-tánсosok, gumibékák és ,gwmiegerek, indiai ingek és illatszerek 
stb. Mosolygós eanberkék ikínálgatják port бkájwkat. Ezek az emiberkék gyer-
metegen tudnak örülni mindennek és eregetni jó nagyokat, ami ~tđl a jól 
öltözött sárga úriemberek sem riadnak vissza. Vannak itt „vadnyugati" 
üzletek is indián mokasszinakkal, sz őttessel, régi türzsfđk dagerrotípiái-
val. A szagukról messzirđl feLisгmerhetđ  standoknál tengeri halakat, kagy-
lókat, polipokat árulnak; a szemközti kirakatban ropogóssá piruló fürjek 
forognak csendben. Elđrébb szebbnél szebb gyümölcsök: gyönyör ű  egész-
séges banán, ananász, đszibarack, ropogós alma; .avocado, mango, kivi. 
Az avacoda nem íztlett, Olyan mint a szappan, közepén diónyi maggal 
(a dharma olyan, mint az avocado — állítja Snyder), a Kámaszutrából 
ismert mango viszont annál jobb: nagy, sárga, zamatos gyümölcs -- Zita 
szerint az íze a sárgarépa, -barack, -dinnye és a ,,karácsonyfa" 'keveréke. 
Mondanám én: a giné. A kivi pedig, a kivi leírhatatlan. Mennyei man-
na, paradicsommadarak étke, kiválasztottak boldogítója, isteni: vékony 
barna héját lelehet hántani, pingpong nagyságú zöldes falat apró magok-
kal, az íze édes, olyan, hogy az ember hangosan felsír a gyönyört đl. 
(Nem tudom, mi köze a maorik futбmadarához.) 

Tévé: három öngyilkos bálna futott partra Frisco közelében, a két  

nagy elpusztult, csak a legkisebb maradt életben. Háromméteres bálnabé-
bi. Visszavontatták a vízbe. Vagy húszan masszírozták felváltva, éjjel-
nappal, igyekeznek fenntartania vérkeringését. Remélik, hogy a kis bál-
nát ilymód meg tudták menteni. 

1979. szeptember 17 -én  

Végig a Granton, a basznivalóan formás, m űfogsoros Anin Margarat 
kirakati iképénél jobbra ((igy bezavarnék neki, hogy csattognának azok 
a porcelán fogai): a Colwmbus Ave. 261, a CITY LIGHTS BOOK-
SHOP. A nagyváros fényei. Chaplin filmjér đ l nevezte el tulajdonosa: 
Lawrence Ferlinghetti. A nagyváros fényei. 

Az épület sarokház, nagy fekete keretes ablakokkal, mint Gi тnsberg 
szemüvege; a bejáratnál Joyce portréja, forgalmas enteri đr. Maga a bolt 
három helyiségbđ l áll: a bejáratiból, alhol az inkasszáns beszélget valaknk-
kel, valami'n't a földszinti és a pincehelyiségb đl, ahová falépcsđk vezetnek 
1e. Most 'leemelhetem a polcról a könyveket, melyek közül sokat eddig 
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csak thallomásból ismertem. Kerouac !könyvei külön szekrényben meg  
mindenfelé. A polcokon E. E. Cummings, Wiliiam Carlos Williams, Gary  
Snyder, Gregory Corso, Peter Orlovsky, Bob Kaufman és nem utolsó-
sorban Ferlinghetti és Ginsberg versei. Ginsberg ,köteteib ől is van bđven  
egy Ginsberg-monográfia társaságában, ;k:épekkel. A fed őlapon a  fiatal, 
jól fésült Alim — els ő  versei pózok, mint Poundé. Nem tudtam, hogy  
Ferlinghettinek és Snydernek is ennyi kötete van: hogy lehetne ezt mind  
megvenni és hazavinni? A próza közt Henry Miller trilógiája, a Seхиs-
Nexus-Plexus, mellette Wi 'lliam S. Burrough művei, a Neked lunch és a  
többi. Tdlnai hívta fel rá a figyelmem, hogy jó lenne fordítani. Egész  
kötвteket átültetni nincs lehet őségоm, de rövidebb dolgokat igen. Nehéz,  
kakós nyelvezete miatt.  

A pincében rakás folyóirat, asztal, fapad, mint a drótkötél-villamos-
ban; a 'falon képek, plakátok: Pound barázdás :arca világoskékben —  

maratoni felolvasást tartottak nemrég az il miglior fabro сm~lékére. Egész  
szekrény Pound, nem tudok választani. Az asztalon röpcédulát fedezek  
fel: húszéves a Beatitude, az évforduló alkalmából kölitészeti estet tarta-
nak e (hó 18-án a Savoy Tivoliban, Grant Ave. 1434. FeUlép: Alim  
GinWberg, Bob Kaufanan (a plakátocskán Kaufman araképe, ő  az egyet-
len fekete), Lawrence Ferlinghetti, Peter Orlovsky, Gary Johnston, Ha-
rold Narse, Neeli Cherkovski, Jennifer Doane és Charles Upton. Meg-
vettem: Pound kantóinak teljes kiadását, Pound válogatott prózáját 
(1909-1965), Pound írását Jeffersonról és Mussoliniról, Andy Wathol 
könyvet saját „fi'lozáfnájár бl", Kaufman Aranуszardínáját, Snyder Rip- 
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rop and Cold Mountain Poems c. kötetét és Williams S. Buxroughs leg-
újabb ,művét, egy forgatókönyvet. 

Ritka jól éreztem magam ma este: a City Lights zacskójával betértünk 
az üzlet melletti bárba (pontosabban Zita lökött be, mert jómragam e1 
voltam veszve). A helyet Vesuvi бnak hívják és az egyik legvonzóbb 
iszodaa, mellyel valaha is találkoztam: hosszú kopott sankja van, a bar-
mon mögött rengeteg üveg, az üvegek mögött festett tükör. A tükör fölé 
háború előtti pajzán képeket vetítenek (de j бk lennének a Sympo eroti-
kus számába). A terem közepén függ őleges bölcsőre emlékezt оtđ  fonott 
karosszék, az egész rendkívül megható. A Vesuvio m űvészek, bohbmek, 
világfűk és loltálípra'tri б ta zsugásak gyülekezőhelye. A klasszikus verselés 
egyik még-kö сtг-nincs-de-majd-rövidesen 'lesz hívével folytattam rövid 
eszmecserét. A legjdbban az az állítása bosszantott, mely szerint a vers 
tisztán ihlet kérdése. Az aszkézis üres hangoztatása is bosszantó dolog, 
de nem szegte kedvem, jól betöröbközte.m. 

Amikor a szöcske árnyéka a ,mezei egér fankára vet ődik 

Amikor a szöcske árnyéka a mezei egér farkára 'vet ődik, ;a felkelő  nap  
vörös fényében az égre baljóslatúan izmos indián alakja rajzolódik ki,  
nyílvessz őjét ,az íj húrjára helyezi, itt az ideje meginni nnég regy martinit.  

Szeptember 18-án  

A nappad a vána}kozás jegyében telt el: korán .elkezdtü:k vonulásunkat 
felfelé a Granton, kora délután már Ann Margaret érett töknyi, irányt 
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mutató csöcseinél voltunk.* Ismét a City Light-bon. Ferlingheoti nem  
panaszkodhat, az üzletben nagy a forgalom s legalálbb olyan színes, mint  
a Vesuvio. Nem csak üzlet, találkozóhely is. A földszinti teremnek van  
egy kis 'babkana, ott kattogatja írógépét a tulajdonos. Megvettem E.  E. 
Cumamings 1X1-ét, Snyder esszéit The old ways), még egy Burrough-t  
és ,nem tudtam ellenállni: Pound Persoгaeját, rövidebb verseinek a gyűjte-
ményét. És még vaLаnlit: egy könyvet Milena Dravićtyal és egy fehér  
nyúllal a fedőlapján. Jelenet a WR-b&l. Címe: A film mint szubverzív  
művészet. Erőteljes képeik gyűjteménye, melyrő l Bunuвl igen jó véle-
ménnyel van.  

Ittunk egy sört meg egy kávét, majd megindultunk a Grant számunk-
ra még ismeretlen do7nbteteji része felé. Az utat régiségboltok szegélye-
zik: értékes régi órák és használt farmerek.  

A Savoy Tivdli széles terasza után szökőkutas 'belső  terem jobbra vég-
telen bárpulttal, kétszer hosszabb, mint a Vesuvióban. A poetry reading  

a hátsó teremben lesz, de jegyek még nem kaphatók, csak hat órakor —  

ezt mondta az egyik felszolgálólány. fgy fogtuk magunkat, és visszamen-
cünk az egyik régiségibe. Az ajtóban akkora kutya állt, hogy nem mer-
tem bemenni. Zita már besurrant melletti, én ,még li оztam, mert úgy  
tűnt, egyetlen harapással elmetszheti a bokámat. Hatalmas fehér, fekete  

pöttyös állat, véreres tekintete rajtam nyugodott, aztán mintha kacsin-
tott volna, ásított egyet, és lomhán a lábunkhoz d őlt -- jegy fia foga  
nem volt. Az ajtó mellett volta teje jókora ,edényben.  

Hat óra, és nincs jegy. Gondoltuk, hogy nem is kerülnek eladásra,  
hogy már jбelđbb szétkarpkodták, szerencsére nem igy volt. Egy óra vá-
rakozás után váratlanul, mint az agyvérzés, hosszú sor keletkezett. Kis-
vártatva kiderült, hogy két műsor lesz — mivel rnagy az érdeklődés, tíz  
órákor arnegismétlli~k. Úgy tűnt, Farmerék egyrészrt a тбrt játszottak gyen-
gébben, mert a második előadásra tartalékolták erejüket, ezért most nem  

hagyjuk magunkat becsapni, a második előadásra veszünk jegyet. A hát-
ralévő  idő  kellemes, .néha kissé ideges sörözgetéssel múlik el. Az els ő  elő-
adást felvételezik: fe`lvev đgépeket tolnak be, ,magnetafonók, fényképez ő-
gépek. Színes arcok tömege. Legérdekesebb а  сowьоy-сsizлiќ.s és -kalapos,  
rövidnadrágos és retikülös középkorú férfiú.  

Az előadás számottevő  késéssel kezdődik. Úgy megy ez, mint a felre-
pülés, utána hiba .nincs. A teremben pár száz ember, szorosan egymás  
mellett, ,kellemetlen meleg, mindenki izzad, f őleg a 'költ&k a színen;  
székeken ülnék, az előtérben mikrofonok. A közönségből az emelvényen  

* Ann Margaret kamaszkorom legkiheveretlenebb traumája.  
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is van, majd valafhogy rendeződik a helyzet: néhányat lezavarnak, a töb-
bit lefektetik, hogy a lentiek is lássanak. A konferanszié arra kér ben-
nünket, hogy ne c igarettázzunkk, mert nincs Leveg ő , Ginsberg is ott hu-
nyorog az egyik széken, a szemét érdekl ődéssel jártatja a közönségen. 
Szakállát leborotválta; fekete szemüvege helyett acélkeretes, összement, 
leszőrtelenedett, fehér ruhájában tanáruras lett (jelen pillanatban el őadó 
a San Franciscó-i egyetemen). Egyedül tar koponyája körül a haj olyan, 
mint a képeken. Ez az első  benyomás. Most már biztos vagyok benne, 
hogy ő  az, akivel az utcán találkoztunk. 

Te — mondtam én a Zitának —, ez a Ginsberg. 
Melyik? 
Elsőnek Ferlinghetti olvas fel. Magas, tar koponyájú, ősz glóriávai 

a feje körül. Kissé félszegen mozog a mikrofonok közt. 
Ne szégyenlbsködj! — kiált be valaki. 

Ez felszabadítja, szárnyakat ad neki. A közönség ovációval fogadja: 
verseit olvasva beszélget a közönséggel. Lelkesít, hogy lehet ez így is. 
Ferlinghetti után Gary Johnston következik, a sísapkás öreg kokós: csu-
rog a nyála, nehezen artikulál, de meg lehet érteni. Meglátásai eredetiek, 
tetsziik .a többségpék. Aztán egy-két .kevésbé ismert versel ő  következik, 
majd végre Ginslberg: legwpaibb cicájával lép fel, Steven Taylor gitáros-
sal és Peter Đrsovskyval. Énekelni fognak, Ginsberg furcsa hangszeren 
játszik: ,a  pumpa és a harnnonika kеvсréke. A mnikrofonok elé ülve pum-
pálja a leveg& h ~armon~ kájába, ami .a verklire és a skátak töml ős sípjára 
emlékeztet — az u'tábbira f ő leg monoton ritmusában. Taylor és Orlovsky 
kísérik, &k töltik be a kórus szerepét is. Amerika, már huszonöt éve be-
szélek neked, már huszonöt éve tömöm a fejed, Amerika, te. S .megnyíl-
nak a zsülnpek, Ginsberg elsöp őren papol, hangja betölti az egész ter-
met —  egy szó nem sikkad el. Amerika, már huszonöt éve próbálok meg-
barátkozni veled! Meg'sza~badulok az első  benyomástól: Ginsberg nem  
öregedett meg. Tet&fokára ,hág a hangulat. Ginsberg delíriumban van, 
izzad, hörög. A +beszéd énekbe, az ének beszédbe csap át, duzzad, höm-
pölyög, aztán hosszú gyászinduló: PAM-PAM, FARARA-PAM, PAM-
PA-PAMPA-PAMPARAM. Hosszan, elnyújtva mint a coyote üvöltése, 
míg ki .nem robban a taps. Ü,sznak a viharban, fdlytatják mindent bele-
adva. Orlovsky is belevaló gyerek, nem hagyja magát, versenyre kel 
Ginsberggel: lábával dobol, hadonászik, a nyelvét öltögeti. E16ször Gins-
berg szövegei mennek, aztán Orlovskyé. Ginsberg megtette a magáét, 
visszavonul. 

Amerika, látnod kellett volna, ;amint Marxot olvasok.  
Analitikusaim szerint teljesen igazam van.  

Nem akarom elmondani a Miatyánkot.  
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Orlovsky a tiszta segglyuk poémáiból mond el pára+t; tíz éve nem 
nyiratkozhatott, fenékig ér ő  kontya köröote útszik a leveg đben. 

Kaufrnan megfáradt ember benyomását kelti, mintha már nem is len-
ne sok kapcsobata a .külvilággal. A színpadon ténfereg, észreveszi a né-
zősereget. 

— Gyerünk, Bdb, +bármit! 
Aztán felolvasta egy-két alkatásót halkan, nehezen érthet ően, de annál 

'zerеtetreméltábban. A Kaufman után következek a ,mélypontjára szál-
_itották az estet. — Szar — jegyezte meg valaki hangosan. Ez azonban 
pár nem sokat ranthatott.  

A „beatnik,kancerten" osztogatott röpcédula. A DERVIŠ hátterér ő l nem  
tudok semmit. (Orlovsky kézirásar+a haso+n'li гt) 

19 -4n  

A .iínwi negyedbő l forszírozott menetélés a hotelig. A szabóban felej-
tettem v аgyonunkkal együtt a gumiharisnyát. Izgalm,as volt, úgy t űnt, 
hogy sose érek oda. Szerencsénk volt, nem léptették meg. Közben Zita  

megvette a szimbólumok 'könyvét, benne van többek közt a hobó rejt-
jeelek magyaráza гta. A City Lights-ban Orlovsky d ~edikál ~t. Kihasználtam  
az alkalmat, megvettem Ferlinghetti egyik kötetét, és vele is aláírat гam.  
Vámatlanul megjelent Gin ~sberg is feltűnően hanyag öltözéikben. Bemu- 
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tatkoztam, és röviden elmondtam, ki vagyok. Érdekelte, hogy fordítják-e  

nálunk.  
Novemberre európai körutat tervezik. 65-ben Lengyelországban 

vaitam.  
Tudom.  
Érdekel, hogy van-:e pénzem Európában.  

Mondtam, hogy egy-két versét én is fordí кΡottam, kés őbb Magyaror-
szágra terel ődött a szó. Mondtam valami olyasmit, hogy ott fordítatták,  

erre megkér .t, hogy .néizak utána.  
Ott volt tegnap a Tivoliban:  
Igen, nagyon tetszett a közönség.  
Kalifornia kormányz бја  is megjelent. (...) 

Ferlinghetai szakítatta félbe. Abban maradtunk, hogy majd írok neki. 
Egyetlen kis hiba csúszatta dologba: mi október 17-én indulunk haza, 
az meg ezek szerint kés ő . 

20-án  

írtam a Sympóba. Megkértem Magdit, hagy a la гpot továabbí ~tsa Eörsi 
nek (aki „stramm gyerek"), lépyen kapcsolatba GinSberggel, ha jónak 
látja.* A Harcourt Galleryben többek közt Chagiallt, Mirót év Picassót 
láttunk. C'haga'llból — ú,gy látszik — van mindenfelé. A legjobb Picasso 
képregénye volt, a Fran o álmai. (...) Bájos .az az angyali békesség, 
melyben a kieunиlkedő  alkotásdk és a vackok élnek testköz&llben ezekben 
a képtárakban : az említett k pregény, melletti rögtön a PETITÉ vagy 
a FA. 

Nem menitünik el a Golden Gate-ig, mert messze van. A parton ezren 
kocogtak színes mackóru ~hákbаin. Pillanatnyi dezorientáció az alkonyat-
ban, valami katonai raktárak labirintusában. Hazafelé egy fiúval talái.-
kozturik: egyszer ű  kerékpárján igyekezett valahova. 

A BARI-ot nem sikerült kiprQbá!lnunk. Követendő  példáját láttuk 
annak, hogykell a buszra sorban állva várakozni — valamilyen ördön-
gös logika szerint így sokkfal gyorsabban megy. Berkeleyben csendes, hét-
végi hangulat uralkodott. Tiszta város, figyelemreméltó rendezvényekkel, 
sajnos, lá~tvgatásun гΡk ideje alatt ép г Ρp széfcsend volt. Egy Ginsbergr ő l és  
illőadásairól szóló könyvre bukkantam a sarki könyvesboltiban : ahog y  

belеlapozta г Ρm, Pound nevére bukkantam — Ginљberg sűrűn emlegeti, 
tisztelettel beszél róla. Amiket mond, abból világosan kitetszik, hogy 
nemсxalk rá volt nagy hatásul Pound, hanem, szél еsebb ,kantexru bon, az 
egész beat-nemzedékre. 

* Hazatérésem után tudtam meg, hogy a lap félúton zátonyra futott, s hogy  
több dologgal ez történt.  
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Yaacov Agfаfn ,,nrindan keretet széeszít ő" mwrnkáuќga még nem  
bontakozott ki teljes kritikátlaiiiságában  

Az utolsó nap San Franciscóban 

A Coak's-nál beváltottuk a ,maradék márkinkat. A tisztvisel ő  .megkér-
dezte, hogy bácskaiak vagyunk vagy bánátiak. Bó сsúz6wl a City Lights-
ban megvettem I.aan Propper és az ő rült messiás, Carl Soloman egy-egy  

kötetét valamint Freud egyik terjedelmes tanulmányát, melyben Leonardo  
da Vinci mozgatб rugóit elemzi, Vinci ,gyermekkorát. Az ötletekben hihe-
tetlenül ,gazdag Olasz bels ő  szerkezetének a féderei közt .matat.  

Los Angeles, 1979. szeptember 23-án 

Reggel fáradtan értünk Los Angelesbe. Pontos iddközökben hangosan  
felsíró gyerek zavarta amúgy is felszínes álmunkat. A Hunroington hotel  

som a begbizaloшgerjesztőbb városrészben van, és jómaga sem a leghi-
zLalom.gerjesz гtđьb, de a tűnhetđek közül a legoicsfkb. Nem sokat javított 
anyagi helyzetünkön az, hogy éjszaka wtaztunik és semmit se láttunk az  
á ilítб lаg gyönyörű  tájból. A .szdba alég tágas: asztal, szék, régimódi 
franciaágy és tükör, mind különböz ő  stílusú. A fabak libazöld k, olai-
feаtékkil mázoltálk árt a perg ő  bécsiföldet. Valamivel többet fizettünk, 



184 	 ltD  

hogy fürdđszábánk is legyen. Nem vártunk mit tudom ón mit, de ez  
méges meglepett: a fürd őszobán nincs .ajtó, a vécékagyló pedig az ágyra  
néz. Beverley HvlIis m,esébe ild đ  pillái közt jártunk, szentjánaskenyeret 
ettünk a áfák alatt, Sa,nta Mon,icán pedig — ki tudja, hanyadszor --
hamburgert. Terepszeund бt tartattunk. Van olyan meleg, hogy lehessen  

fürödni. Friscбban úgy fújta szél, hogy ez szóba sem jöhetett. 
A szabálba bevilág ѓt a neon, és valami furcsa, idegborzoló tututúzás  

hallatszik — ,minta radár. Akkor is, ha becsukjuk .az ablalkat, csak le-
vegő  .nincs. A tututúzás egyre er đsebb. 

A Huntington sem .a legbizalamgerj сsztđbb városrészben van. 

24-én  

Egész nyáron kevés fürdésben volt részem, most pótolhatom: a strand 
óriási kiterjedés ű , sok mérföldвs fövény. Az óceán er đsen hullámzik, 
úgyhogy nem nagyon lehet úszni, ez a vízJhegyék lovasainak kedvez: 
törékenynek tűnő tábláikkal beküzdik miagukat a parttól élég távolra, 
aztán egy kedvező  hullám elűrt szörf jü'kre pattannak, és mint vakmer ő  
potуautasоk száguldanak kifelé — srégen. Szeretnéun kipróbálni én is.  

Poszeidón impotens düihöngésére ügyet sem vetve kecsesen süklanak fö-
lötte. Rajtam áll bosszút: ügyetl сnül tátva maradt szknon a tenger be-
aramlik koponyámba, zubog, sistereg, a visszaasurg б  víz homokot sodor  
magával, pálmák, fehér hotelfalak forognak a leveg őben, korinas sirá-
lyék, Zira tarka szoknyája a parton, ismét elt űnik egy hullámvölgyben. 
Úrvénilik, tajtékzik minden, hatalmas fal zúdul rám, hogy cseng a fü 
lem, eltűnök a tölcsérben, rám'húzták a vizet. Csiklandozza hónom alját 
a gurgulázás, a hatalmas megtisztulás. Tengeri saláma esavarodilk a tojá-
saimra.  

Apóka`li.pszis és a vásna .kölyök osínytevése — ez a hudlánvlovasok 
öröme. Piros posztó nyelvüket öltögetek, kacagásukat feler ősíti a tenger 
morajlása. 
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A fövényen tengeri pipi csipeget, hosszú cs őrén át szűri a hamokot.  
Vízicsг Ρigákart hörpint kampós csövén árt. Nagyon fürgén szedegeti pipaszár  
lábát, a kicsaipбdб  víz elől fut oly fürgén, hogy úgy t űnik, altestéhez  
küllős kerék kap сsolбdik szélsebes forgásban, viszi a kis büdöst szélnél  
sebesebben.  

A sik homok meredek löszfalnál ér véget, amit kicsipkézett az egykor  
derelkát paskoló óceáni. Fentr ő l a strand szemetesládái, mint valami szét-
szórt, félig a földibe ásott éldlények (minta velencei tér 'kútjai). A pál-
mák közt szintén sákam futnaik színes sportruhábran.  

2S-én  

AгΡnerikáíban is kés ő  éjszakába torkollik minden est. Éjfél után még So-
lomant olvastam, Zita kitakarózva aludta fülledt szobában: eperillatú  

kr&nrnel kenve be b őrét az esti fürdés után. Azét hitteim apa leszek, de  

még az est folyamán eloszlottak a kételyeinek. Vegyes érzelmeken táp-
lálok ez irányъan: szeretném is, nem is. Egyclđre még így valahogy ál-
lunik ezzel mndketten. N.émiképp a nászutunk ez, nem sn сntürrk sehova  
közvetlenül az esküvőnk után. Majd Amernkába viaszlék, mondtam akkor  
viiccélđdve, s most itt van, s nem teljes három hét után látom, hogy hon-
vágya van. Engem egyel őre semmi sem vonz vissza.  

Fürdés és napozás. Szép .id ő  van erre, de már nincs olyan meleg, mint  

augusztusban lehetett.  

26-án  

Kicsit távol van a strand a Huntingrtant бl, másfél бra buszozásnyira.  
Los Angeles még fárasztóbba gyalogos számára, mint Chicago. Hozzá-
juk képest Frisco mennyország: ott cl lehet indulni gyalog, és van mit  

látni útközben, is, míg itt egy-egy érddkes pontot :több kilométeres sivár  

tájék választ cl. Meg is gy űlik a bajom Zitával: nyűgösiködik, beszáll a 
buszról, đ  nem utazik tovább!  

Elég sokan heverésznék a homokon szétszórtan, hély van b őven, nem  
lбgunik egymás száj.áiba. A meredek pontról lépcsők kígyóznak le, drót-
hálós felüljáró vezet áit a forgalmas 3-way ,aszfabtburikal ~ava felett, olyan,  
mint az alagút, melyen árt az oroszйándkat terelik a porondra. A 3-way  
után alacsonyabb épületek következnek, irt van Nancy frissít őket áruló  
bódéja és a tö гlpe élárusítólány, kinek feje akkora, mint a rögbi.labd э ,  
helye►seibben : olyan  W  alaikú, hosszú szőke hajj1а1; aránytabanul kurta vég-
rtagjával végzi munkáját, egy felfordított ládára állva veszi fel a ren- 
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de16st, aztán csak a feje búbja látszik ki a pult mögü'1, míg az üdít ők  
tartályai felé siet. Elég sok rendhagyó alakú emberrel találkoztunk, rak-
kanvtal, deformált test űvel. Friscбban az vdlt az érzésem, hogy minden 
harmadiknia;k komoly baj van a lábával. Mintha épp Friscát szemelték 
volna ki magükniak valami érthetetlen önsanyargatási szándékból, mivel 
az utcák 80 százaléka olyan lejt ős, hogy képtelLenség tolókocsival közle-
kedni rajba. Egy este az ablakon kinézve furcsa látvány ragadva meg a 
figyelmem: a kihalt utcán egy ember mászott négykézláb mankója után,  

amikor wtolérte, ismét nagyot ldkött rajta, így t űnt el a sorikon. 
Nancy Pepsi-papírpahárával a kezemben szemlél ődöm: csak fentr ől  

tűnik kifogástalanul ti'sz ~tának a homok: lenn van bővem az enyémhez 
hasonló paharákbál. A hullámok tengeri s+alátá Јt sodornalk a partra, ahol 
a vízi flóra erjedésnek indul. A zuhany és az a pont közt, ahol ülök, a 
gubbasztó sirályok összejövetelét ől balra, sötét bőrű  kanъasz heverészik, 
indián típus. Nézelődik ő  is, majd felá эl' , és elindul felénk. Cigarettát 
kér, Z.ilta megkínálja. Távozásával veszem észre, hogy er ősem sám,tft, egész 
alteste nyomorék: keskeny fenekét oldali tartva bukdácsol, hánykolódik,  

mint a viharba került léleikveszt ő . Nagyapámrnak volt hasonló mozgású 
farlövéses kutyája. Nem a legízll.éses еьъ  hasonlat, de a képzettársítás 
mechanizmusa könyörtelen. Bogár a nyulakat 'kecer бsnte, míg rá nem 
fázott. 

— Furcsa xekim.teve van — mondja Zita. — A melltartóm ,nézte, majd  
kiugrotta szeme, pedig nincs is nagyon mit látnia.  

Visszatelepszi Іk a helyére, kisvártatva azonban valami izgalomba hoz-
za, felpattan, ráng az állkapcsa, mintha valamit nagyon mondani akar-
nia, torz járásával dlporzik valamerre. Úszás után pillantom meg ismét: 
fiatal pár mellett fekszik mintha odatartozna. A férfi csodálkozva nézi, 
majd folytatja a félbeszakadt beszélgetést. A fiú egy id ő  múlva visszatér 
előbbi őrhelyére. Most már lopva figyelem; múlik az id ő , madarak húz-
nak el felettünk. Jól megtermett si ~ráiy mlerészkedik a közelembe; felt űnik 
egy lámy, térdig érő  madárágban gázol a sekélyben, s ajkkar elszalasztom 
a váratlan jelenetet. Zita mondja el, hogy mi történt: amikor a lány a 
közelünkbe ért, a dafonmált kamasz rárontott. Benjy rolhanhatta így meg 
a hazafelé tantó bákfiisakat, nyáladzva, értelmetlenü!l makogva fájdálma-
san kielégíthetetlen hevületében. A reménytelen vágy tárgya ijedten elfu-
tott, a fiú pedig ott maradt a parton t еhetetlenüly  duzzadó pöcsét mar-
kalászva. Hason fekve eddig .az .ajzó homokban melengette. 

Eztán következik a esúcsje'lenet, a leggroteszkebb felvonás: valahonnan 
messziről h.atalmias amőboid lány hаmраlyög be lát~körütkbe. Mondom 
Zitának: ott jön három néni egy fejjel! EUképesztően kövér: rengő  halom 
millió tasakkal, fodorral, hájjal, telt zacskóval. Behemót. Végtagjai roesté-
hez képest rövidék, mint Nancy törpéjének. Jön fújtatva, mint egy vízi-
ló, valaun~i lenge kacsazöld ruhában, melyet félre-félrelibbent ,a szél, ki- 
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villantva hegynyi féhérségét, a hájba ágyazott V-t. Prüszkölve veti ma-
gáit ,a homokba, az első  hullámi megragadja, és kigörgeti a partra, a ruha  

összeesavarodvk,teljesen kilátszik fehér feneke, mely afrikara, mint a vi-
lág legnagydbb cipója a furcsaságok könyvében. Nég уkézláb mászik visz-
sza a vízbe, az egész test széttertyed, úszik a víz színén, mint óriási  

zsírfölt. S ekkor m,egjelernik a kamlasz: kimereszt оtt szenшΡnal nézni, követi  
a partról, teste vonaglilk izgatott topogásában, mezte'ben hátán látoun az  

izmók félreérthetetlen játékát: nadrágositól ront be a vízbe, verg ődik,  
küzd a huliámak ellen, odraevicked a hatohmos n őstényhez — látni akarja,  
meg akarja tapogatni, 'körüljárja, a szalonna közt a szeméremtestet ke-
resi, arca furcsa görcsben.  

(A befejezést asiak mellesleg mondom el: a három némi erélyesen eluta-
sѓtatsta, és tov гаhömpölygött az árral. A kamasz, kinek a nadrág ráta-
padt csúf lábszárára, tekintetével követte, aztán neikübátoradva elindult  

után а .)  

A Disneylandban tényleg jól lehet szórakozni, mert bábuk a  
Maci show szereplői is  
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Ma este egy kis 'keld ~emetlenségünk volt: egy tdlakod бra fwtottunk ott, 
ahol az esti darált húst fogyasztottuk. Középik оrú tr ~anzisztaros illet ő , 
mikor megtudta, hogy jugбk vagyunk, nem lehetett lerázrni; fáradhatatla-
nuk astromоlt naiv kérdéseivel, iúgyhogy az egész egyre inkább baszo-
gatáisnak itwnt. A szemköziti aszta Јln.áгl ülő  firatalerљer sokalta meg el őbb: 
kissé olcsón, de annál hatásosabban kérdezte meg t đ lünk hangosan, hogy 
vannak-e nálunk éjszakák és nappalok, majd a tolakodót kezdte kérdez-
geatni, hogy 6 merre fekük, neki hogy tetszik Amerika. Az ildot ő  búcsúszó 
nбlkül xávozatt.  

27., Disneyland  

A Kasa Pаl ~i és az imperializmus k,apcsala уtánаk tagilаlásáx mellőzve 
(nem beszélve a szupermodern Disneyland Hotelról sem) : a Disneyland 
Par'klban •tényleg j б1 lehet szórakozni, meg lehet feledkezni mindenr ől, 
ez pedig riatkaság. A vidátrnpa+rk — mert az — бtleteik' en gazdag, cso-
dálátos tećhniikai megoddásakkal, pazar kiv.itelezéssel: van itt drótkötél-
pálya, huldálmvasút, tengeradаttjáró, mearn is szólva az egycím ű  vasútráf, 
mégis a .legeriedetilbb& a bábuk, mert báabuk a disneyd'.andi dzswngel ele-
fántjai is. B.ábruk a Maci-show szerepl ői is, beszеl6, mangó figurák, oly  
tökéletesek, hogy a látogató tisztelettel adózik alkot бknak: míg a 
dzsungelben kanyargó fody б  vízilova tokéletes élstih ű~éggel merül a víz 
adó, 

 

а  Масј-hоw szerapl$i gesztikulálnak, külö лΡ arcjártékwk van, antro-
pomorfak: nevetndk, kacsingatnak, összevonják szemöldi őkiúket — válton--
tatják arckifejezésüket. Véletlenül sincs él ő , idomított medve, enni esetleg 
a forró bádogon vadб  fáj ~da.l.mas betanudáxra, emlékeztethetne. Nincs vi-
gasztadanul szomorú medve, csak szomorkás, az is mosolyt vádi ki dör-
mögésével. Az első  riaћvaszsag .tehát a rajzfilár ek és a képregények ravasz-
ságra: a maak бk mi vagyunk — irigyek egymásra, szerepelni óhajtanak 
érs szerepelnek is (pontos sorrendben, rnimt egy jól gördül ő  mбsогtb :n).  A 
második is ismert megoldás: az előadás úgymond két hullámihasszan fog-
ható: az egyik a +gyerekeiknek szól, a tisztán vizuálns síik a gragekkel,  a 
másika felnđattekв~ek: a macik canmry and western stílusban szerelercnr ő l 
énekelnek enylhién erotikus színezettel. A szerelmi vágyódás komikusan 
hangzik •a m'ackбk szájából. Az előadás végén megjelennek a banális  
szöveget énеklб , lenge öQ.tözetű  mackó-gi ~rlök. Teljes a siker: a vi1log б  
női combok helyett kurta, sz őros medve-végtagok. Mi aekó szexuá'i-
tása. A mасkб-vampat virágfonatos hi лΡ~tán engedik 'li a лІ1agasb6l, pász-
tázó refddktarok f ényn.  

Vettem egy régi túpusб  díszpisztolyt meg egy fekete kalapot. 
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28.  

(Zita azt mondta, hagy most .már ezzel a naplóval alszik é ►s ébredek.)  

Elnndulunik a Sunset Bou ~levard felé, ,a híres Alkony sugárút irányában,  
hogy Beverlеу  Hillsan kívül mást is lássunk Hallywoadbбl, de nem ju-
totvtunik .messre, mert beltérnwnk egy bízom nynba, ahol én pár fillérért  

megvettam az 560047788 szdlgálati száanú W. H. Johnsan rangrelzéses  

felöltőjét a fekete ka Ј1,ароmhoz és a régi típusú diszpisztalyoxrihoz. Hogy  
mi ,kényszeríthettve W. H. Jahnsont, hogy apr бpénzért eladja kitűnő  álla-
poroьan levő  ruhadarabját, valászin űleg sahi, nem fogonn m neg!tudлi. Zita  
— szintén nevеvséges összegért — kapott egy világos ponchát, egy alig  

használt zsalb бs sedyeaninget, egy sárkányos kimoti& és egy marék nya'k-
éket; ezenfkívüd Cahanles M. Sdhulz egyik Snoopy üz еtát. Egy tíz dallá-
ros csizamá ~t is szerettem volna, de mire rászántam magam, hagy megve-
gyem, az üќet Ibezárn.  

(Folytatjuk)  


